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	CELE, TREŚCI I EFEKTY UCZENIA SIĘ

	Cele przedmiotu 
(ogólne, szczegółowe)
	Ogólne:
C1- Kształtowanie wrażliwości i świadomości językowej studentów podczas tłumaczenia różnych typów tekstów 

	
	Szczegółowe:
C2 – wyrobienie u studentów zaawansowanych umiejętności w tłumaczeniu tekstów z różnych obszarów stylistycznych i tematycznych w zależności od ich funkcji i odbiorcy docelowego
C3–doskonalenie umiejętności studentów w tłumaczeniu sformalizowanych tekstów biznesowych

C4- przygotowanie studentów do nowych wyzwań rynkowych związanych nie tylko z tłumaczeniami ale i szeroko rozumianą asystą językową

	

Treści programowe

	Efekty uczenia się (kody)
	Forma zajęć

	Temat
	Liczba godzin

	
	
	
	Studia stacjonarne

	W01, W02, U01, U02, U03, K01, K02
	Laboratorium
	Różnicowanie tłumaczeń wybranych tekstów użytkowych w zależności od ich funkcji i odbiorcy docelowego. Tłumaczenie i jednoczesna edycja tekstów w zależności od wymogów zleceniodawcy.
	18

	W01, W02, U01, U02, U03,K01, K02
	Laboratorium
	Zasady pracy zespołowej podczas tłumaczenia dłuższych tekstów w grupach (dostosowanie stylistyki, nazewnictwa, grafiki, itp.)
	10

	W01, W02, U01, U02, U03,K01, K02
	Laboratorium
	Specyfika tłumaczenia dokumentów biznesowych (umowy handlowe, zapytania ofertowe, oferty, specyfikacje, itp.)
	10

	W01, W02, U01, U02, U03,K01, K02
	Laboratorium
	Tłumaczenie dokumentów bankowych (umowy kredytowe, wyciągi, zaświadczenia, itp.)
	10

	W01, W02, U01, U02, U03,K01, K02
	Laboratorium
	Tłumaczenie dokumentów potwierdzających osiągnięcia edukacyjne i zawodowe (świadectwa ukończenia szkoły, dyplomy, świadectwa pracy, opinie, referencje, umowy o pracę, itp.) w formacie tłumaczenia przysięgłego.
	10

	
	Laboratorium
	Podsumowanie i zaliczenie zajęć.
	2

	
	
	
	

	Razem
	60



	                                                          Efekty uczenia się

		Kod
	Student, który zaliczył przedmiot
	Odniesienie do efektów uczenia się 

	
	w zakresie WIEDZY
 zna i rozumie w pogłębionym stopniu
	dla kierunku

	W01
	zaawansowane metody analizy i interpretacji tekstów pisemnych oraz sposobów ich budowy mających wpływ na tłumaczenie         
	K_W4

	W02
	funkcje i znaczenie przepisów i instytucji właściwych dla zakresu działalności zawodowej tłumaczy zawodowych, w tym zasady ochrony własności intelektualnej i prawa autorskiego
	K_W9

	
	
	

	w zakresie UMIEJĘTNOŚCI
 potrafi

	U01
	wykorzystywać posiadaną wiedzę, rozwiązywać złożone problemy tłumaczeniowe, w sposób innowacyjny wykonywać zadania korzystając z rzetelnych źródeł informacji odpowiednio przez siebie dobranych i poddanych wcześniejszej krytycznej analizie
	K_U2

	U02
	biegle i w sposób ukierunkowany na osiągnięcie zamierzonego celu komunikować się w mowie i w piśmie na tematy leżące w zakresie realizowanego przez siebie tłumaczenia korzystając z właściwie dobranych stylów funkcjonalnych języka angielskiego i polskiego
	K_U4

	U03
	wykorzystywać uzyskane specjalistyczne umiejętności niezbędne do realizacji zadań tłumaczeniowych zarówno w formie współdziałania zespołowego i kolektywnego rozwiązywania problemów, jak i w przypadku samodzielnej ich realizacji oraz samodzielnego podejmowania decyzji tłumaczeniowych
	K_U9

	
	
	

	w zakresie KOMPETENCJI SPOŁECZNYCH
 jest gotów do

	K01
	krytycznej oceny posiadanej przez siebie wiedzy i odbieranych treści oraz wykazuje świadomość roli pracy tłumacza zawodowego w rozwijaniu więzi społecznych
	K_K2

	K02
	korzystania w celach zawodowych z relacji zachodzących pomiędzy wiedzą i nabytymi umiejętnościami filologicznymi w rozwiązywaniu poznawczych i praktycznych problemów tłumaczeniowych, a w szczególności zasięgania opinii ekspertów w przypadku trudności z samodzielnym zrozumieniem i rozwiązaniem problemu tłumaczeniowego
	K_K3

	
	
	






	
Kryteria oceny osiągniętych efektów


	na ocenę 3
	na ocenę 3,5
	na ocenę 4
	na ocenę 4,5
	na ocenę 5

	Uzyskanie od 60% - 65% łącznej liczby pkt. możliwych do uzyskania.
	Uzyskanie od 66% - 75% łącznej liczby pkt. możliwych do uzyskania.
	Uzyskanie od 76% - 85% łącznej liczby pkt. możliwych do uzyskania.
	Uzyskanie od 86% - 95% łącznej liczby pkt. możliwych do uzyskania.
	Uzyskanie od 96% - 100% łącznej liczby pkt. możliwych do uzyskania.

	Metody oceny (F-  formułująca, P- podsumowująca)
Ocena formułująca odnosi się do procesu uczenia się tj. formułowana jest w trakcie trwania semestru. Student otrzymuje informację zwrotną, nad czym musi jeszcze popracować, co uzupełnić a co poprawić. 
Ocena podsumowująca odnosi się natomiast do efektu końcowego, produktu procesu uczenia się. 

	
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Projekt 
	Kolokwium
	Zadania domowe
	Referat/
Prezentacja
	Sprawozdanie
	Dyskusje

	F
	
	
	+
	
	+
	
	
	+

	P
	
	
	
	
	+
	
	
	



	Metody weryfikacji efektów uczenia się

	
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Projekt
	Kolokwium
	Zadanie domowe
	Referat/
prezentacja
	Sprawozdanie
	Dyskusje

	Efekty uczenia się (kody)


	



	
	W01, W02, U01, U02, U03, K01, K02

	
	W01, W02, U01, U02, U03, K01, K02

	

	
	U02, K01, K02



	Punkty  ECTS

	Forma aktywności
	Obciążenie studenta 

	
	Studia stacjonarne

	
Godziny kontaktowe z nauczycielem akademickim, w tym: 

	Forma zajęć
	Wykład
	

	
	Ćwiczenia/ Laboratorium
	60

	
	Konwersatorium
	

	
	Seminarium
	

	Konsultacje przedmiotowe:
	5

	
Godziny bez udziału nauczyciela akademickiego wynikające z nakładu pracy studenta, 
w tym:

	Przygotowanie się do egzaminu/zdawanie egzaminu
	

	Przygotowanie się do kolokwium zaliczeniowego
	

	Przygotowanie się do zajęć, w tym studiowanie zalecanej literatury
	45

	Przygotowanie raportu, projektu, prezentacji, dyskusji oraz tłumaczeń na zajęcia
	70

	Sumaryczna liczba godzin dla przedmiotu wynikająca z całego nakładu pracy studenta 
	180

	
PUNKTY ECTS ZA PRZEDMIOT
	6
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